ALEJANDRA LICCIARDELLO

Datos Personales
Dirección:
Tagle 3321 -Lanús Oeste (B1824GJQ)

Teléfono : 
4262-1957

Celular :
15-4174-0833

E-Mail :
avlicciardello@yahoo.fr
Formación

Universidad del Museo Social Argentino
- Traductora Literaria y de Especialización – Idioma Francés

- Traductora Pública Idioma Francés

Capacitación
* Seminario “La mundialización, un desafío a la política”

Etienne Tassin – Collège International de Philosophie

11, 12 y 13 de junio de 2001

* El Proceso de la Traducción
CTPCBA (Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires)
02/12/00 y 09/12/00

* Introducción al Marketing de Servicios Profesionales

Licenciado Rafael Sabat – CEPUC (Coordinadora de Entidades Profesionales Universitarias de la Capital Federal) – 20/11/00 
* Normativa y Lingüística Española - CTPCBA

Licenciada Alicia Zorrilla - Julio 2000-Noviembre 2000

* ll Jornada de Intercambio Profesional de Traductores Públicos

Círculo de Traductores Públicos de Zona Norte – 21/10/00
Duración 6 horas

* James Joice y la literatura - Fundación Discurso Freudiano

Junio 2000 - Duración 8 horas

* Contratos Civiles y Comerciales en Francés – Prof. B. Rodríguez - CTPCBA
1998 - Duración 6 horas

*El proceso de la Traducción una obra en tres actos

Prof. María Cristina Pinto -CTPCBA – 1995 - Duración 4:30 horas.

* Oratoria Intensivo - Prof. Carlos E. Salas y José María Langlais

Universidad de Buenos Aires – Facultad de Derecho y Ciencias Sociales
Febrero ( Marzo 1995

* Fonética y Dicción en Francés y Corrección fonética

Prof. Jeannine Pons de Ferrero - Universidad del Museo Social Argentino 25/07/94 al 28/10/94 - Duración 17 horas. 
* Les niveaux de langue - Prof. A. Maudet

Instituto Nacional Superior del Profesorado Dr. Joaquín V. Gonzalez

Del 23/04/94 al 07/05/94 - Duración 12 horas.

* ll Congreso Argentino de Traductores e Intérpretes

del 3 al 5 de noviembre de 1993

Participación

*Comisión de terminología – CTPCBA (Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires)
*Comisión de traductores noveles – CTPCBA

Trabajos realizados

*Perito Traductora Pública de Francés

*Freelance : con empresas y particulares

· Interpretación audiencia de absolución de posiciones – Juzgado Laboral número 31.

· Interpretación de una ceremonia de matrimonio en el Registro Civil de Adrogué (español>francés, francés>español)

· Traducción ¨presentación centro integral de tratamiento para el mal de Alzheimer (español-francés)

· Traducción ¨Requisitos sanitarios para la importación de camellos o dromedarios¨ (español-francés)

· Traducción “extracto de condenas” (francés>español)

· Traducción contrato de sitio web para la Fundación Científica del Sur (francés>español)

· Traducción contrato de marca para la empresa Bonduelle (español>francés)

· Traducción “Aportes de Winnicott y de Kohut a la comprensión de la patología temprana” publicada en una revista especializada en psiconálisis (español>francés)

· Traducción sobre “Acta de registro de comercio y de sociedades” (francés>español)

· Traducción partida de defunción (francés>español)

· Traducción certificado de nacimiento (español>francés)

· Traducción Acta de matrimonio (español > francés)
